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ACERCA DE ESTE LIBRO

La obra del filósofo francés Jean-Christophe Goddard, titulada 
Brésilien noir et crasseux, fue publicada en 2017 por la editorial 
brasileña n-1, dirigida por Peter Pál Pelbart, en una edición bilin-
güe portugués-francés con un prefacio del antropólogo brasileño 
Eduardo Viveiros de Castro, titulado “Senão da Hileia”. La pre-
sente edición incluye la traducción de ambos textos y añade un 
postfacio de mi autoría titulado “Modernidad Catatau” y una tra-
ducción al español del original en latín de la Carta 17 de Spinoza, 
realizada por Fernando Mancebo.

La publicación de esta obra se inscribe en la continuidad del 
proyecto asociado a la colección Narcosis, que dirigí en la editorial 
Hekht. Para reflejar el traspaso de este proyecto editorial a RAGIF 
ediciones, el mismo asumirá de aquí en más el nombre Pleroma.

Agradezco al equipo editorial de RAGIF por incluir esta obra 
en su catálogo, y a Jimena Solé por el trabajo editorial realizado; 
a Magdalena Cámpora y a Fernando Mancebo por su trabajo de 
traducción; a Peter Pál Pelbart por habernos cedido los derechos 
para traducir y publicar esta obra; y a Florencia Bohtlingk (www.
florenciabohtlingk.com.ar) por habernos permitido utilizar una de 
sus obras en el arte de tapa. 

Finalmente, deseo expresar mi más sincero agradecimiento a 
Jean-Christophe Goddard por su confianza, así como por su inva-
luable ayuda y apoyo a lo largo del proceso de traducción y edición 
de este libro. 

Gabriel Catren
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NOTA SOBRE LA TRADUCCIÓN

Esta traducción al español latinoamericano de la obra de Jean- 
Christophe Goddard Brésilien noir et crasseux y del prefacio de 
Eduardo Viveiros de Castro “Senão da Hileia” es el resultado de un 
proceso en dos etapas. En primer lugar, los traductores españoles 
Max Hidalgo Nácher y Caterina Riba realizaron una traducción 
de estos textos al español peninsular. En un segundo momento, 
Magdalena Cámpora y Gabriel Catren realizaron una retraducción 
de dicha versión, destinada a un público latinoamericano.

El título original de esta obra (Brésilien noir et crasseux) es una 
traducción al francés del sintagma en latín [imagines] nigri et sca-
biosi Brasiliani, utilizado por Spinoza en una carta del 20 de julio de 
1664 (conocida como la Carta 17), dirigida a su amigo Peter Balling. 
Una posible traducción al español del título original sería Brasi-
leño negro y mugriento. Consideramos que, en el contexto social y 
político actual —y sin una necesaria aclaración que excedería los 
límites de un título—, el título original de la obra de J.-C. Goddard 
podría prestarse a malentendidos o ser utilizado en contra de los 
sentidos que el texto propone. Por esta razón, decidimos, con la 
autorización del autor, cambiar el título original por Alegres trópicos 
o la pesadilla de Spinoza.

Magdalena Cámpora y Gabriel Catren 




